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PE®EPAT

Ky3bMmenok Exarepuna AujpeeBHa
OcobeHHOCTH TIepeBO/ia C PYCCKOTI0 Ha KUTAUCKUM S3BIK
MYJIbTHUIUIMKAIUOHHBIX CEPUATIOB (Ha MPUMEPE PYCCKOr0 MYJIbTHUIUITMKAUOHHOTO
cepuana «CMeIIapuKkm)

Ctpykrypa u 00bEM JUIVIOMHOI padoThI: 55 CTpaHUIl, 2 NPUIIOXKEHUS, 46
MCTOYHHKOB.

KiroueBble  cjioBa:  1mepeBoJ  MYJIBTCEPUAJTIOB,  NEPEBOIYECKHE
TpaHcpopMaIiu, peauy, aanTalus MyJIbTCEpHUaIOB.

O0bekT uccaenoBanms: Myiaprcepuan «CMemapukn» U ero ajanrtanys Ha
KUTaWCKHH s13bIK « /Lo ER».

IIpeamer wucciienoBanus: cneuuduka MepeBOAa MYJIbTUILTUKALIMOHHBIX
CEpHUAJIOB C PYCCKOr0 HA KUTAUCKUM SI3BIK.

Hear wuccienoBaHus: aHaiu3 OCOOCHHOCTEH IepeBOJa pealuid M
NpEHEeICHTHBIX (EHOMEHOB Ha KHUTAMCKUW S3BIK B MYJIbTUIUIMKALIMOHHOM
IIPOCTPAHCTBE HA IpUMEpPE MyJbTcepraa « CMemapukm.

MeTtoasbl uccae0BaAHNUS: CONOCTaBUTEIIbHBIN, CPaBHUTEJIBHO-
TUMOJIOTUYECKUAM,  OLICHOYHO-KPUTUYECKUH  AHAIN3, KOHTEKCTYyaJbHBIM C
AJIIEMEHTaMHU 1IEJIOCTHOTO aHaJIN3a XyA0KECTBEHHOIO TEKCTA.

IlonyyenHble pe3yjbTaTbl W HMX HOBHM3HA: BBIICIECHBI CJIOKHOCTH,
BO3HHUKAIOIIME B MPOLECCE MEPEBOJA C PYCCKOIO HA KUTANCKUM SI3bIK; BBISIBIICHBI
OCOOEHHOCTH aJanTaluid MYJbTUIUIMKAMOHHOTO ceprana «CMmemapuku» Ha
KUTAMCKUHN SI3bIK; NMPOAHAIM3UPOBAH MEPEBOJ OCOOCHHOCTU PEUM NMEPCOHAKEU U
TaKUX KyJbTYpPHBIX peaiuii, Kak HMMeHa COOCTBEHHbIC, AJUIFO3UM, WUIPhI CIIOB
(xamaMOypBhl).

JocToBepHOCTL MaTepHAJIOB U Pe3ybTATOB AMIIIOMHON PadoOThbI:
Hay4YHbIC TOJIOXKEHUS, COJIepIKallecss B JUIUIOMHOW paboTe, 0OOCHOBaHBI U
apryMeHTUpoBaHbl. Meroaonornyeckas 0aza MMeeT KOMIUIEKCHBIM XapakTep.
HccaenoBanre NpoOBEIEHO C YYETOM AOCTHMKEHUHN 3apyOeKHOT0 U OelI0pyCcCKOro
A3BIKO3HAHUS, UTO 00eCcCieunBaeT 0OOCHOBAHHOCTh BBIBOJIOB, CPOPMYIHMPOBAHHBIX
B JIMILUIOMHOM pabore.

O0s1acTh  BO3MOKHOIO TNPAKTHYECKOI0 NPHUMEHEHHMSI: MaTepHuabl
UCCJIEIOBAHUSI MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbl MpPU HANUCaHUU pedepatoB U
KYpPCOBBIX pa0dOT MO KHUTAMCKOMY SI3bIKY, a TakKe MpHU NEpPeBOJIe M aJanTaluu
MYJIbTUIUIUKAIMOHHBIX U KHHOCEPHUAJIOB.



POD®EPAT

Ky3bmsanok Kausippina AHapieyHa

Aca0iBactii iepakiiaay 3 pyckaid Ha KITACKYI0 MOBY MYJIbTHITUTIKAI[BIAHBIX
cephisiiay (Ha MPBIKIIA3€ pycKara My IbThITUTIKAIbIHATA cephisiia « CMSIIaphIKiY)

A0 éMm nacienaBaHHsi: 55 cTapoHak, 2 AagaTki, 46 KpBIHILI.

KirouaBbisi C10BBI: [EpaKial MyJbTCEPBIATIAY, MPBIEMBI IEpPaKIALy,
NepaKIaaubIIKis TpaHchapMarbli, plaiii, IHKKACIl Tepakiagy, acaOiBacIi
aJiarTaibli MyJIbTCEphIsay.

A0'eKT AaciiefaBaHHs: MyJIbTCepbisl «CMSAIIApBIKI» 1 SIT0 afanTalbls Ha
KiTalcKyto MOBY «H/(aEK».

IIpagmer paciaenaBaHHsi: crnenplPika Mepakiaaay MYyJIbTHIILTIKAIBIMHBIX
cephisuIay 3 pycKail Ha KiTallCKylO MOBY.

Mbra pgaciaegaBaHHsi:  aHam3 aca0miBacued Mepakiaay — plaimiid i
MP3LRIPHTHBIX (PEHOMEHAY Ha KITaCKYI0 MOBY ¥ MYJIBTHIIUIIKALIBIMHAN TPACTOPHI
Ha IpPbIKJIaJ3e MyJbTcepbisiia « CMAIIapbIKi».

MeragaJoris AacjieJaBaAHHA: CyHacTayJIsuIbHBI, rapayHajabHa-
THIMAJIATIUHBI, AalPHAYHA-KPBITBIYHBI aHAJi3, KaHTIKCTyaldbHBI 3 3JIEMEHTaMi
[[PJIACHAra aHajl3y MacTalKara TIKCTY.

ATpbIMaHbIfl BbIHiKI i IX HaBi3HA: BbUIyYaHbl CKJIQJaHACIl, SKis
V3HIKaIOIb y Tpalpce Nepakiany 3 pyckal Ha KITallCKyl0 MOBY; MaJIKpP3ICJICHBI
aca0OmiBacil ajanTaibll MyJbThIIUTIKaUbIiHara cepbisia  «CMAMIapbeIK»  Ha
KITaliCKyI0 MOBY; IpaaHalli3aBaHbl Mepakiaj acadiiBacili TaBOpKi MepcaHaxkay 1
TaKiX KyJbTYPHBIX palliil, IK YJIaCHbIS IMEHBI, allt031l, TYJIbHI CJI0Y (KanamOypbl).

JaknagHacub MaTIpbIsiiiay i BBIHIKAY JBIIVIOMHAN Mpanbl: HABYKOBBIS
najaX»’HHI, SKig 3MAIIYarouua y JplIUIOMHAd paboue, aOrpyHTaBaHbl 1
aprymeHTaBaHbl. Metaanariunas 0aza Mae KOMIUIEKCHBI xapakTap. /lacinenaBanne
IpaBe3€Ha 3 yJiKaM JacsTHEHHSY 3aMexHara 1 0enapyckara MOBa3HAayCTBa, LITO
3a0scneuBae adrpyHTaBaHACIlb BBICHOY, cpapMyJIsiBaHbIX Y ABIIIJIOMHAN padotie.

lanina MarysiMara mNpakTbIYHAra  NPbLIMSIHEHHS:  MaTAPBISIIBI
JacieaBaHHsl MOTYLb ObIlb BBIKAPBICTAHbI MIPbI HAMICaHH1 padeparay 1 KypcaBbIX
paboT ma KiTtaiickaii MOBe, a TakcaMa Tpbl Tepakiag3e 1 ajanTarlbli
MYJIBTHITUTIKAIBIAHBIX - 1 KIHACEPBISIAY.



ABSTRACT

Kuzmenok Ekaterina Andreevna
Peculiarities of translation from Russian into Chinese of animated series (On
The Example of Russian Animated Series «Smeshariki)

Scope of the paper: 55 pages, 2 applications, 46 sources.

Keywords: translation of animated series, translation methods, translation
transformations, realia, difficulty of translating, peculiarities of of animated series
adaptations.

Object of study: animated series «Smeshariki» and its adaptation into
Chinese «JL2Ek».

The subject of study: the specifics of the translation of animated series
from Russian into Chinese.

Objective: analysis of the peculiarities of translating realities and precedent
phenomena into Chinese in the animation space using the example of the animated
series «Smeshariki».

Research methodology: comparative, comparative-typological, evaluative-
critical analysis, contextual analysis with elements of an integral analysis of a
literary text.

The results obtained and their novelty: difficulties arising in the process
of translation from Russian into Chinese are highlighted; the peculiarities of
adapting the animated series «Smeshariki» into Chinese are emphasised; the
translation of the speech features of the characters and such cultural realities as
proper names, speech peculiarities, allusions, plays on words (puns) is analysed.

Authenticity of the materials and results of the diploma work: scientific
provisions contained in the diploma paper are substantiated and argued. The
methodological basis has a complex character. The research has been carried out
taking into account the achievements of foreign and Belarusian literary studies,
which ensures the validity of the conclusions formulated in the diploma paper.

Recommendations on the usage: the research materials can be used in
writing essays and term papers on the Chinese language, as well as in translating
and adapting animated and film series.



